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Учитывая особенности, перечисленные выше, на занятиях по изучению специальной лексики мы 
предлагаем обязательно использовать графическую и предметную наглядность для восприятия информации, 
т. к. у большинства носителей китайского языка крайне развито образное мышление. Помимо этого, мы 
считаем, что при изучении РКИ китайским студентам важно продемонстрировать самые главные 
морфологические и неморфологические способы словообразования компьютерных терминов: 

1) аффиксация: закладка, буферизация, гиперссылка, макрокоманда, киберпространство и др.; 
2) аббревиация: веб-ресурсы, IP-адрес, IT-специалисты и др;  
3) лексико-синтаксический способ: бесконечный цикл, машинный язык, исходные данные и др.; 
4) лексико-семантический способ: пакет, петля, синтаксис, класс, страница и др.; 
5) морфолого-синтаксический способ: переменная, условные и др. 
В русском языке наблюдается тенденция заимствования компьютерной терминологии из английского 

языка. Среди заимствований в русском языке выделяются кальки и англицизмы: жёсткий код, декларация, 
переменная, символ, объект, оператор, бэкэнд, фрэймворк и др. В китайском же языке, как мы отмечали выше, 
наблюдается стремление к созданию терминов с национальными элементами. Поэтому на занятиях важно 
уделить особое внимание такой группе компьютерной терминологии. 

Также рекомендуем использовать и следующие приёмы работы: изменить грамматическую форму 
изучаемого термина; подобрать возможные сочетания к изучаемому специальному слову термину (выбрать 
из списка или придумать самим); заполнить пропуски в тексте необходимыми по смыслу словами; дополнить 
или составить предложения, используя компьютерные термины; выполнить группировку терминов по каким-
либо семантическим признакам или исключить слова, которые не подходят к определённой семантической 
группе и др. [2, с. 91]. 

Таким образом, профессиональная компетенция будущего IT-специалиста из Китая в условиях новой 
языковой среды формируется при успешном овладении русским языком. Грамотное понимание лексических 
особенностей китайской терминологии поможет преподавателю РКИ в формировании языковой компетенции 
у китайских учащихся. 
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В статье дано описание типов грамматики в аспекте преподавания русского языка как иностранного. Представлены три типа коммуникативных 
стратегий, используемых при освоении второго языка. 

Большое количество исследований посвящено изучению и преподаванию русской грамматики. Это 
можно объяснить тем, что грамматика в высшей степени системна, а также в значительной мере проявляется 
как в устной, так и в письменной речи. Определимся с терминологией, которой мы будем придерживаться в 
данной статье. Грамматика – это система взаимоотношений между элементами предложения, которая 
придает «звукам» «значения» при помощи порядка слов, форм слова и так далее. 

Рассмотрим различные типы грамматики и опишем основные подходы, на основе которых выделяются 
отдельные направления грамматических исследований в преподавании русского языка как иностранного 
(РКИ). 

Прескриптивная (prescriptive grammar) – грамматика, которая «предписывает», что на используемом 
языке можно сказать или чего нельзя сказать. В практике преподавания РКИ в основном избегают 
прескриптивной грамматики, так как она не представляет собой описание реальных языковых правил, а лишь 
предписывает, что делать. Данный тип грамматики практически не имеет отношения к обучению языку в 
аудитории, так как при обучении РКИ мы не ставим целью освоение таким языком, каким он должен быть, а 
обучаем такому языку, каков он есть. Исключением являются два раздела лингвистики, где прескриптивная 
грамматика актуальна: орфография, поскольку у каждого слова есть правильное написание и пунктуация, как 
уникальный компонент письменного языка.  
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Традиционная (traditional grammar) – «академическая» грамматика, в основном связанная с маркировкой 
предложений частями речи: существительными, глаголами и так далее. Современные методисты РКИ 
небезосновательно считают такой тип грамматики абсолютно неподходящим для обучения русскому языку как 
иностранному и в значительной степени ненаучным, т.к. знание того к какой части речи, например, относится 
слово не дает нам знаний по его использованию в речи. К тому не во всех языках грамматика следует 
латинской европейской традиции и в принципе может не иметь аналогичных терминов и понятий. 

Структурная (structural grammar) – грамматика, связанная с тем, как слова складываются в 
составляющие (фразы), а составляющие – в предложения. Именно данный тип грамматики позволяет понять 
обучающимся, почему одни слова в предложении сочетаются, а другие – нет, как элементы предложения 
складываются в общую структуру, построенную из все более крупных конструкций. Таким образом, можно 
заключить, что структурная грамматика – это то тип грамматики, которого целесообразно придерживаться при 
преподавании РКИ.  

Далее обратимся к стратегиям обучения русской грамматике. Необходимо сразу развести два понятия: 
стратегии изучения (learning strategies) – это стратегии, используемые обучающимися и стратегии обучения 
(teaching strategies) – это стратегии, которые может (и должен) использовать преподаватель (возможно, 
одновременно со студентами) в образовательном процессе. Важно понимать, что для продуктивного 
использования стратегий обучения преподаватель должен понимать и анализировать изучающие стратегии 
своих студентов, так как они делают свой выбор, основываясь на своих целях языкового обучения. 

Зачастую преподаватели ориентируются на коммуникативные стратегии обучения, так как одной из 
ключевых целей большинства, изучающих иностранный язык является формирование коммуникативной 
компетенции. Поскольку коммуникативные стратегии являются одним из видов социального взаимодействия 
и даже способом решения некоторых психологических проблем (преодоление затруднений в общении), 
опишем их виды немного подробнее. 

1. Перифраз  
Аппроксимация – подбор схожего слова или синонимичной грамматической конструкции при 

невозможности вспомнить требуемое (животное вместо лошадь, я и мой друг вместо я со своим другом). 
Словотворчество – сотворение нового слова, заменяющего неизвестное или забытое. 
Собственно перифраз – изучающие новый язык часто используют описание вместо незнакомого слова 

(это, где я могу варить суп вместо кастрюля) 
2. Интерференция (трансфер, перенос) – обращение к родному языку. 
Перевод с родного языка – использование порядка слов из родного языка, или частей слов при создании 

формы русского слова. 
Переключение между языками – произнесение слова на родном языке в контексте изучаемого в надежде 

быть понятым. 
Обращение за помощью – обращение с вопросом типа Как это сказать? Как вам объяснить? 
Объяснение при помощи мимики и жестов – включение паралингвистических средств для достижения 

целей коммуникации. 
3. Уклонение – избегание определенных форм (фонетических, морфологических, грамматических 

конструкций), представляющих сложности для обучающегося или избегание определенных функций. 
Активное применение данных видов коммуникативных стратегий особенно важно для преподавателя, 

стремящегося обучить своих студентов социальному взаимодействию в той или иной форме. Для чего и 
студентов необходимо специально обучить этим стратегиям, не дожидаясь, пока они сами выработают свои 
изучающие стратегии. 
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